
 

Ergänzende 
Jüdische und 
Heilige Land 
Einsichte 

March 11-17, 2024 

2 Nephi 26–30 
 
“A MARVELOUS WORK AND WONDER” 

.11 bis .17 März, 2024 

2 Nephi 26–30 
 
„EIN WUNDERBARES WERKE UND EIN WUNDER“ 

2 Nephi 26. Christ will minister 
to the Nephites—Nephi foresees 
the destruction of his people—

They will speak from the dust—The Gentiles will build 
up false churches and secret combinations—The Lord 
forbids men to practice priestcrafts. About 559–
545 B.C. 
 
2 Nephi 27. Darkness and apostasy will cover the earth 
in the last days—The Book of Mormon will come 
forth—Three witnesses will testify of the book—The 
learned man will say he cannot read the sealed book—
The Lord will do a marvelous work and a wonder—
Compare Isaiah 29. About 559–545 B.C. 
 
2 Nephi 28. Many false churches will be built up in the 
last days—They will teach false, vain, and foolish 
doctrines—Apostasy will abound because of false 
teachers—The devil will rage in the hearts of men—He 
will teach all manner of false doctrines. About 559–
545 B.C. 
 
2 Nephi 29. Many Gentiles will reject the Book of 
Mormon—They will say, We need no more Bible—The 
Lord speaks to many nations—He will judge the world 
out of the books which will be written. About 559–
545 B.C. 
 
2 Nephi 30. Converted Gentiles will be numbered with 
the covenant people—Many Lamanites and Jews will 
believe the word and become delightsome—Israel will be 
restored and the wicked destroyed. About 559–545 B.C. 

2 Nephi 26. Christus wird 
den Nephiten dienen – 

Nephi sieht die Vernichtung seines Volkes voraus – Sie 
werden aus dem Staub reden – Die Heiden werden falsche 
Kirchen und geheime Vereinigungen errichten – Der Herr 
verbietet den Menschen, Priestertum auszuüben. Um 559–
545 v. Chr. 
 
2 Nephi 27. Dunkelheit und Abfall werden die Erde in den 
letzten Tagen bedecken – Das Buch Mormon wird 
hervorkommen – Drei Zeugen werden das Buch bezeugen – 
Der gelehrte Mann wird sagen, er kann das versiegelte Buch 
nicht lesen – Der Herr wird Wunderbares tun Werk und 
Wunder – Vergleiche Jesaja 29. Um 559–545 v. Chr. 
 
2 Nephi 28. In den letzten Tagen werden viele falsche Kirchen 
aufgebaut – Sie werden falsche, eitle und törichte Lehren lehren 
– Der Abfall vom Glauben wird wegen falscher Lehrer im 
Überfluss vorhanden sein – Der Teufel wird in den Herzen 
der Menschen wüten – Er wird alles Mögliche lehren von 
falschen Lehren. Um 559–545 v. Chr. 
 
2 Nephi 29. Viele Heiden werden das Buch Mormon 
ablehnen – Sie werden sagen: Wir brauchen keine Bibel mehr 
– Der Herr spricht zu vielen Nationen – Er wird die Welt 
anhand der Bücher richten, die geschrieben werden. Um 559–
545 v. Chr. 
 
2 Nephi 30. Bekehrte Heiden werden zum Bundesvolk 
gezählt – viele Lamaniten und Juden werden dem Wort 
glauben und erfreulich werden – Israel wird wiederhergestellt 
und die Bösen vernichtet. Um 559–545 v. Chr. 

What are the Jewish 
“different rules” for 
“different peoples?” 
The Word of the Lord is 
for ALL people. 

Although the Jews think there are fewer 
laws for the Gentiles, the Book of Mormon 
teaches that the Gentiles will learn the 
Law, they then will depart from it. It will be 

Was sind die jüdischen 
„unterschiedlichen 
Regeln“ für 
„unterschiedliche 
Völker“? 

Das Wort des Herrn ist für ALLE Menschen. 
Obwohl die Juden glauben, dass es für die 
Nichtjuden weniger Gesetze gibt, lehrt das 
Buch Mormon, dass die Nichtjuden das 
Gesetz lernen und dann davon abweichen 
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restored, first to the Gentiles and then to 
the Jews. “(There are) Seven laws which 
were supposed by the rabbis to have been 
binding on all mankind even before the 
revelation at Sinai. They are referred to as 
‘Noachide’ because of their universality, 
since the whole human race was 
supposed to be descended from the three 
sons of Noah, who alone survived the 
flood. Exegetically derived from statements 
made by God to Adam and to Noah, six of 
them are negative: Not To: 1) worship 
idols; 2) blaspheme the name of God; 3) 
kill; 4) commit adultery; 5) rob; 6) eat flesh 
that had been cut from a living animal; 
Must Do: 7) establish courts of justice. 
These seven laws are binding on all non-
Jews even today. Whoever observes them 
is considered to be among the ‘Righteous 
Gentiles’.” (Encyclopedia Judaica Jr.) 

werden. Es wird zunächst den Heiden und 
dann den Juden wiederhergestellt. „(Es gibt) 
Sieben Gesetze, von denen die Rabbiner 
annahmen, dass sie bereits vor der 
Offenbarung am Sinai für die gesamte 
Menschheit bindend gewesen seien. Sie 
werden aufgrund ihrer Universalität als 
„Noachide“ bezeichnet, da die gesamte 
Menschheit von den drei Söhnen Noahs 
abstammen sollte, die als einzige die Sintflut 
überlebten. Exegetisch abgeleitet von 
Aussagen Gottes gegenüber Adam und Noah, 
sind sechs davon negativ: Nicht: 1) Götzen 
anzubeten; 2) den Namen Gottes lästern; 3) 
töten; 4) Ehebruch begehen; 5) rauben; 6) 
Fleisch essen, das von einem lebenden Tier 
geschnitten wurde; Muss: 7) Gerichte 
einrichten. Diese sieben Gesetze sind auch 
heute noch für alle Nichtjuden verbindlich. Wer 
sie befolgt, gilt als einer der ‚Gerechten 
Heiden‘.“ (Enzyklopädie Judaica Jr.) 

A Messiah for some and another 
Liberator for others? 
Likewise, the Jews consider the Messiah as 
coming to redeem them. The Book of 
Mormon teaches that the Messiah is for ALL 
people. “The Hebrew word for Messiah, 
mashi'ah, means ‘anointed’ and indicates 
that the Messiah has been chosen by God. 
The coming of the Messiah therefore has 
come to mean the redemption of the Jewish 
people and an end to its suffering and 
tribulations.” (Encyclopedia Judaica Jr.) The 
Book of Mormon teaches this clearly, “And 
as I spake concerning the convincing of the 
Jews, that Jesus is the very Christ, it must 
needs be that the Gentiles be convinced 
also that Jesus is the Christ, the Eternal 
God;” (2 Nephi 26:12) On the other hand, “In 
Judaic thought, when the Messianic period 
arrives, the divine aspect of the Messiah is 
discounted, probably because the concept of 
God and the Godhead has deteriorated 
throughout time in Judaism. “In traditional 
Judaism, the Messiah will be a human being 
--- albeit it a perfect one -- who will come 
and bring harmony to the world. He will not 
have a divine aspect other than having been 

Ein Messias für einige und ein weiterer 
Befreier für andere? 
Ebenso denken die Juden, dass der Messias 
kommt, um sie zu erlösen. Das Buch Mormon 
lehrt, dass der Messias für ALLE Menschen da 
ist. „Das hebräische Wort für Messias, 
mashi'ah, bedeutet ‚Gesalbter‘ und weist 
darauf hin, dass der Messias von Gott 
auserwählt wurde. Das Kommen des Messias 
bedeutet daher die Erlösung des jüdischen 
Volkes und ein Ende seines Leidens und 
seiner Drangsal.“ (Encyclopedia Judaica Jr.) 
Das Buch Mormon lehrt dies deutlich: „Und da 
ich über die Überzeugung der Juden sprach, 
dass Jesus der wahre Christus ist, muss es 
notwendigerweise auch sein, dass die Heiden 
davon überzeugt werden, dass Jesus der 
Christus ist, der.“ Ewiger Gott;“ (2 Nephi 26:12) 
Andererseits „wird im jüdischen Denken, wenn 
die messianische Zeit kommt, der göttliche 
Aspekt des Messias vernachlässigt, 
wahrscheinlich weil sich die Vorstellung von 
Gott und der Gottheit im Laufe der Zeit im 
Judentum verschlechtert hat.“ „Im 
traditionellen Judentum wird der Messias ein 
Mensch sein – wenn auch ein vollkommener – 
der kommen und Harmonie in die Welt bringen 
wird. Er wird keinen göttlichen Aspekt haben, 



 
chosen by God for his task.” (Encyclopedia 
Judaica Jr.) 

außer dass er von Gott für seine Aufgabe 
ausgewählt wurde.“ (Enzyklopädie Judaica Jr.) 

Who is usually referred to as the “People 
of the Book?” 
Reading the term “Bible,” as referred to in 
the Book of Mormon, can be understood as 
a record of “The Jews” including the era of 
Jesus and his disciples. In the Prophet 
Ezekiel’s vision of the “dry bones” (Ezekiel 
37), the term for the Bible is the “stick” (same 
Hebrew root word as bones) of Judah and it 
is compared to the Book of Mormon, the 
“stick” of Joseph. Judaic description of the 
Bible refers just to the period of time 
preceding Jesus of Nazareth. The Jews are 
very much involved in writing and in books. It 
is clear to see that both “Judah” and 
“Joseph” are culturally and scripturally the 
“People of the Book.” “In the Talmud (Jewish 
written biblical interpretations) the Bible is 
known as Mikra, which is a noun formed 
from the verb kara meaning ‘to read.’ The 
commonly used Hebrew name for the Bible, 
however, is Tanakh. This word is formed 
from the initial letters of the Hebrew names 
of the three parts of the Bible: Torah (the first 
five Books), Nevi'im (The Prophets) and 
Ketuvim (The Writings, or Hagiographa). The 
English name, ‘Bible,’ is from the Greek 
meaning ‘book,’ and the other accepted 
English name, ‘Scriptures’ (or Holy 
Scriptures), is from the Latin and means 
‘writings.’” (Encyclopedia Judaica Jr.) Another 
explanation includes: “Books and learning 
are so much a part of Jewish tradition, that 
Jews are called ‘the people of the Book.’ 
Indeed, many of the violent acts of 
antisemitism throughout history were 
accompanied by the defacement and 
burning of books. The persecutors, knowing 
how much anguish this would cause, 
identified the book with the Jew. Today, all 
over the world, with books and paperback 
editions readily accessible, Jewish book 
collectors are common. Israel ranks second 

Wer wird üblicherweise als „Volk des 
Buches“ bezeichnet? 
Wenn man den Begriff „Bibel“ im Buch 
Mormon liest, kann man ihn als eine 
Aufzeichnung „der Juden“ verstehen, 
einschließlich der Ära Jesu und seiner Jünger. 
In der Vision des Propheten Hesekiel von den 
„trockenen Knochen“ (Hesekiel 37) ist der 
Begriff für die Bibel der „Stock“ (das gleiche 
hebräische Wurzelwort wie „Knochen“) von 
Juda und wird mit dem Buch Mormon 
verglichen, dem „Stock“. von Joseph. Die 
jüdische Beschreibung der Bibel bezieht sich 
lediglich auf die Zeit vor Jesus von Nazareth. 
Die Juden beschäftigen sich sehr intensiv mit 
Schreiben und Büchern. Es ist deutlich zu 
erkennen, dass sowohl „Juda“ als auch 
„Joseph“ kulturell und biblisch das „Volk des 
Buches“ sind. „Im Talmud (jüdische schriftliche 
Bibelauslegungen) ist die Bibel als Mikra 
bekannt, ein Substantiv, das aus dem Verb 
kara mit der Bedeutung „lesen“ gebildet wird. 
Der häufig verwendete hebräische Name für 
die Bibel ist jedoch Tanach. Dieses Wort wird 
aus den Anfangsbuchstaben der hebräischen 
Namen der drei Teile der Bibel gebildet: Thora 
(die ersten fünf Bücher), Nevi'im (die 
Propheten) und Ketuvim (die Schriften oder 
Hagiographa). Der englische Name „Bible“ 
kommt aus dem Griechischen und bedeutet 
„Buch“, und der andere akzeptierte Deutsche 
Name, „Schriften“ (oder Heilige Schriften), 
kommt aus dem Lateinischen.“ (Encyclopedia 
Judaica Jr.) Eine weitere Erklärung lautet: 
„Bücher und Gelehrsamkeit sind so sehr Teil 
der jüdischen Tradition, dass Juden ‚das Volk 
des Buches‘ genannt werden.“ Tatsächlich 
gingen viele der gewalttätigen 
Antisemitismusakte im Laufe der Geschichte 
mit der Verunstaltung und Verbrennung von 
Büchern einher. Die Verfolger, die wussten, 
wie viel Leid dies verursachen würde, 
identifizierten das Buch mit dem Juden. 
Heutzutage sind jüdische Büchersammler auf 
der ganzen Welt weit verbreitet, da Bücher 
und Taschenbuchausgaben leicht zugänglich 



in the world in the number of books of all 
kinds bought per person.” (Encyclopedia 
Judaica Jr.) 

sind. Bei der Zahl der pro Person gekauften 
Bücher aller Art liegt Israel weltweit an zweiter 
Stelle.“ (Enzyklopädie Judaica Jr.) 

When do some think “writing,” began? 
“‘The land between the rivers’ [Tigris and 
Euphrates], Mesopotamia, is the ancient 
name for the region today covered by Iraq, 
Iran and parts of Syria and Turkey. Western 
civilization (the establishment of written 
language, codified law, cities and trade) 
began in this region toward the end of the 
fourth millennium (i,e., four thousand years) 
B.C.E. when the Sumerians emerged as the 
dominant element in an intermingling of 
several migrant peoples. Sumer became the 
name of the land at the head of the Persian 
Gulf and Sumerian its language. To the 
Sumerians we owe the full development of 
writing, possibly the invention of bronze 
metallurgy . . .” “Writing had a profound 
effect on Judaism. The covenant between 
God and the Chosen People was 
transformed into a written text; the central 
religious object became the Ten 
Commandments, inscribed on stone; and 
later the Torah scroll was to be revered. The 
biblical society as a whole became ‘book 
centered.’ In contrast to many other 
societies, the Israelites did not limit the 
acquisition of the arts of reading and writing 
to the nobility --- any tribesman, even a non-
priest, could become a literate leader. 
Certainly, by King Hezekiah's time (eighth 
century B.C.E.), a great deal of literary 
activity was taking place.” “Writing usually 
required a professional to execute it. In 
ancient times a royal court officer, the sofer 
(scribe), was undoubtedly the letter-writer as 
well. The professional letter-writer was an 
important post even into the 20th century. 
Seals which were used to sign and close the 
documents of antiquity as well as letters, are 
displayed in the Israel Museum, and in other 
collections.” (Encyclopedia Judaica Jr.) 
Members of the Church of Jesus Christ of 

Wann, glauben manche, begann 
„Schreiben“? 
„‚Das Land zwischen den Flüssen‘ [Tigris und 
Euphrat], Mesopotamien, ist der alte Name für 
die Region, die heute vom Irak, dem Iran und 
Teilen Syriens und der Türkei umfasst wird.“ 
Die westliche Zivilisation (die Etablierung der 
Schriftsprache, des kodifizierten Rechts, der 
Städte und des Handels) begann in dieser 
Region gegen Ende des vierten Jahrtausends 
(d. h. viertausend Jahre) v. Chr. als die 
Sumerer als dominierendes Element in einer 
Vermischung mehrerer Einwanderervölker 
hervortraten. Sumer wurde der Name des 
Landes an der Spitze des Persischen Golfs 
und Sumerisch seine Sprache. Den Sumerern 
verdanken wir die volle Entwicklung der 
Schrift, möglicherweise die Erfindung der 
Bronzemetallurgie . . .“ „Das Schreiben hatte 
einen tiefgreifenden Einfluss auf das 
Judentum. Der Bund zwischen Gott und dem 
auserwählten Volk wurde in einen schriftlichen 
Text umgewandelt; das zentrale religiöse 
Objekt wurden die Zehn Gebote, in Stein 
gemeißelt; und später sollte die Thorarolle 
verehrt werden. Die biblische Gesellschaft als 
Ganzes wurde „buchzentriert“. Im Gegensatz 
zu vielen anderen Gesellschaften 
beschränkten die Israeliten den Erwerb der 
Künste des Lesens und Schreibens nicht auf 
den Adel – jeder Stammesangehörige, auch 
ein Nicht-Priester, konnte werden ein 
gebildeter Anführer. Sicherlich gab es zur Zeit 
König Hiskias (8. Jahrhundert v. Chr.) eine 
große literarische Aktivität.“ „Normalerweise 
erforderte das Schreiben einen Fachmann, der 
es umsetzte. In der Antike war ein königlicher 
Hofbeamter, der Sofer (Schreiber), zweifellos 
auch der Briefschreiber. Der Beruf des 
Briefschreibers war bis ins 20. Jahrhundert 
hinein ein wichtiger Posten. Siegel, mit denen 
antike Dokumente und Briefe unterzeichnet 
und verschlossen wurden, sind im Israel-
Museum und in anderen Sammlungen 
ausgestellt.“ (Enzyklopädie Judaica Jr.) 
Mitglieder der Kirche Jesu Christi der Heiligen 



 
Latter-day Saints know that writing and 
record-keeping originated with our first 
earthly parents. “And a book of 
remembrance was kept, in the which was 
recorded, in the language of Adam, for it was 
given unto as many as called upon God to 
write by the spirit of inspiration.” (Moses 6:5) 

der Letzten Tage wissen, dass das Schreiben 
und Führen von Aufzeichnungen ihren 
Ursprung bei unseren ersten irdischen Eltern 
hat. „Und es wurde ein Gedenkbuch geführt, in 
dem in der Sprache Adams aufgezeichnet 
wurde, denn es wurde allen gegeben, die Gott 
anriefen, durch den Geist der Inspiration zu 
schreiben.“ (Mose 6:5) 

What did Isaiah include in his meaning of 
a “sealed book?” 
The term seal and sealed book has a Jewish 
connection that Nephi was familiar with. 
“Seals employed from the beginning of 
historical time as the most common means 
of identifying property, apprear both 
functionally and incidentally in vaious biblical 
stories, and many seals from biblical times 
have actually been uncovered by 
archaeologists. References in Kings, Isaiah 
and Job point to the common use of seals 
for letters and documents, while the function 
of the seal as the symbol of royal power is 
very clearly demonstrated in the Book of 
Esther, with King Ahasuerus giving Haman 
and Mordecai in turn his own personal signet 
ring to use in their correspondence with the 
settlements of his dominion. Archaeological 
excavations in Erez (land of) Israel have 
yielded many vessels from the eighth to the 
sixth centuries B.C.E. which are imprinted 
with their owners' seals. Of particular interest 
are jars bearing the stamp ‘of the King’ 
which presumably were used in the 
collection of royal taxes.” (Encyclopedia 
Judaica Jr.) 

Was meinte Jesaja mit einem „versiegelten 
Buch“? 
Der Begriff „Siegel“ und „versiegeltes Buch“ 
hat einen jüdischen Bezug, mit dem Nephi 
vertraut war. „Siegel, die seit Anbeginn der 
Geschichte als gebräuchlichstes Mittel zur 
Identifizierung von Eigentum verwendet 
wurden, tauchen sowohl funktionell als auch 
zufällig in verschiedenen biblischen 
Geschichten auf, und viele Siegel aus 
biblischen Zeiten wurden tatsächlich von 
Archäologen entdeckt. Verweise in den 
Büchern „Könige“, „Jesaja“ und „Hiob“ deuten 
auf die häufige Verwendung von Siegeln für 
Briefe und Dokumente hin, während die 
Funktion des Siegels als Symbol königlicher 
Macht im Buch Esther sehr deutlich 
demonstriert wird, wo König Ahasveros 
abwechselnd Haman und Mordechai übergibt 
sein persönlicher Siegelring, den er in der 
Korrespondenz mit den Siedlungen seines 
Herrschaftsbereichs verwenden sollte. 
Archäologische Ausgrabungen in Erez (Land 
Israel) haben zahlreiche Gefäße aus dem 8. 
bis 6. Jahrhundert v. Chr. zutage gefördert. die 
mit dem Siegel ihrer Besitzer bedruckt sind. 
Von besonderem Interesse sind Krüge mit 
dem Stempel „des Königs“, die vermutlich zur 
Erhebung königlicher Steuern verwendet 
wurden.“ (Enzyklopädie Judaica Jr.) 

How was the Book of Isaiah – also a 
sealed book, later to become unsealed? 
“It is no secret that for any practical purpose 
the Book of Isaiah has been a sealed book 
to most readers probably since the time of 
the prophet himself. Of course, its author—
Isaiah—was not just aware of that but he 
purposely intended it to be so at the time he 
wrote it. It served a divine purpose of 

Wie war das Buch Jesaja – ebenfalls ein 
versiegeltes Buch, das später entsiegelt 
wurde? 
„Es ist kein Geheimnis, dass das Buch Jesaja 
aus praktischen Gründen für die meisten Leser 
wahrscheinlich seit der Zeit des Propheten 
selbst ein versiegeltes Buch ist. Natürlich war 
sich dessen Autor – Jesaja – nicht nur dessen 
bewusst, sondern er hatte es auch absichtlich 
so gewollt, als er es schrieb. Es diente einem 



keeping his book unaltered, while those with 
eyes to see and ears to hear would 
comprehend much of it and thus increase 
their understanding. In fact, an ancient 
writing attributed to Isaiah affirms that the 
book which he “openly proclaimed”—that is, 
the Book of Isaiah—was written “in parables” 
or as an allegory so that not everyone would 
understand it (Ascension of Isaiah 4:20).” 
(Isaiah Explained, Avraham Gileadi, Chapter 1) 
God commanded Isaiah to write an end-
times book. “And in that day shall the deaf 
hear the words of the book, and the eyes of 
the blind shall see out of obscurity, and out 
of darkness.” (Isaiah 29:18).  

göttlichen Zweck, sein Buch unverändert zu 
lassen, während diejenigen, die Augen zum 
Sehen und Ohren zum Hören hatten, einen 
Großteil davon verstehen und so ihr 
Verständnis erweitern würden. Tatsächlich 
bestätigt eine alte Schrift, die Jesaja 
zugeschrieben wird, dass das Buch, das er 
„offen verkündete“ – das Buch Jesaja – „in 
Gleichnissen“ oder als Allegorie geschrieben 
wurde, sodass es nicht jeder verstehen konnte 
(Ascension of Isaiah 4:20).” (Isaiah Explained, 
Avraham Gileadi, Chapter 1) Gott befahl Jesaja, 
ein Endzeitbuch zu schreiben. „Und an jenem 
Tag werden die Tauben die Worte des Buches 
hören, und die Augen der Blinden werden aus 
der Dunkelheit und aus der Finsternis sehen.“ 
(Jesaja 29:18). 

What did God give – and take away? 
“When Sabbath meetings, fast days, and 
temple ordinances become mere routine 
(Isaiah 1:10–15; 58:1–3), when people’s piety 
toward God “consists of commandments of 
men learned by rote” while their hearts 
remain far from him (Isaiah 29:13), when his 
people’s prophets and seers have fallen into 
a deep sleep (Isaiah 29:10), God intervenes 
for good and for evil. For good, when he 
“lay[s] in Zion a stone, a keystone, a 
precious cornerstone, a sure foundation” 
(Isaiah 28:16). For good, when he brings forth 
“the words of the book” (Isaiah 29:18). For 
evil, when he brings “a flooding scourge” 
upon those who mock at how he intervenes 
(Isaiah 28:14–22).” (Isaiah Explained, Avraham 
Gileadi, Chapter 1) 

Was hat Gott gegeben – und weg 
genommen? 
„Wenn Sabbatversammlungen, Fasttage und 
Tempelverordnungen zur bloßen Routine 
werden (Jesaja 1:10–15; 58:1–3), wenn die 
Frömmigkeit der Menschen gegenüber Gott 
„aus auswendig gelernten Geboten von 
Menschen besteht“, während ihre Herzen 
davon fern bleiben Gott greift für ihn ein 
(Jesaja 29:13), wenn die Propheten und Seher 
seines Volkes in einen tiefen Schlaf gefallen 
sind (Jesaja 29:10), zum Guten und zum 
Bösen. Zum Guten, wenn er „in Zion einen 
Stein legt, einen Schlussstein, einen kostbaren 
Eckstein, einen sicheren Grund“ (Jesaja 
28,16). Zum Guten, wenn er „die Worte des 
Buches“ hervorbringt (Jesaja 29:18). Zum 
Bösen, wenn er „eine überschwemmende 
Geißel“ über diejenigen bringt, die sich 
darüber lustig machen, wie er eingreift Isaiah 
28:14–22).” (Isaiah Explained, Avraham Gileadi, 
Chapter 1) 

How can I recognize the difference 
between religious and spiritual? 
Many people throughout history have lived 
religious lives that were not necessarily 
spiritual. They may have confused one for 
the other. When spirituality becomes 
hypocritical, God identifies the true from the 
false: “Wherefore the Lord said, Forasmuch 
as this people draw near me with their 

Wie erkenne ich den Unterschied zwischen 
religiös und spirituell? 
Viele Menschen haben im Laufe der 
Geschichte ein religiöses Leben geführt, das 
nicht unbedingt spirituell war. Möglicherweise 
haben sie das eine mit dem anderen 
verwechselt. Wenn die Spiritualität 
heuchlerisch wird, unterscheidet Gott das 
Wahre vom Falschen: „Der Herr sagte: Weil 
dieses Volk sich mir mit seinem Mund näherte 



 
mouth, and with their lips do honour me, but 
have removed their heart far from me, and 
their fear toward me is taught by the precept 
of men: Therefore, behold, I will proceed to 
do a marvelous work among this people, a 
marvelous work and a wonder: for the 
wisdom of their wise men shall perish, and 
the understanding of their prudent men shall 
be hid.” (Isaiah 29:13–14). God patiently 
restores his truths to them through 
scriptures, the Book of Isaiah, applicable in 
ancient times as well as now, and the Book 
of Mormon (with lots of Isaiah quotes) in 
present times. “And in that day shall the deaf 
hear the words of the book, and the eyes of 
the blind shall see out of obscurity, and out 
of darkness.” (Isaiah 29:18; 30:8–9) 

und mich mit seinen Lippen ehrte, sein Herz 
aber fernhielt von mir und weil ihre Furcht vor 
mir / zu einem angelernten menschlichen 
Gebot wurde, darum, siehe, will ich weiterhin 
wunderbar an diesem Volk handeln, 
wunderbar und wundersam. Dann wird die 
Weisheit seiner Weisen vergehen und die 
Klugheit seiner Klugen sich verbergen. “ 
(Jesaja 29:13–14). Gott gibt ihnen geduldig 
seine Wahrheiten durch die heiligen Schriften 
zurück, das Buch Jesaja, das sowohl in der 
Antike als auch in der Gegenwart anwendbar 
ist, und das Buch Mormon (mit vielen Jesaja-
Zitaten) in der Gegenwart. „Die Tauben 
werden an jenem Tag die Worte des Buches 
hören und aus Dunkel und Finsternis werden 
die Augen der Blinden sehen. “ (Jesaja 29:18; 
30:8–9) 

How does reading in context help me 
interpret better? 
“Built into Isaiah’s prophecy—and indeed 
into all scripture—are two different ways one 
may interpret them. The first is superficial, 
presumptive, and conceited. The second is 
in-depth, inquiring, and unassuming. That is 
one way God divides people—“Therefore, 
behold, I will proceed to do marvelous work 
among this people, even a marvelous work 
and a wonder: for the wisdom of their wise 
men shall perish, and the understanding of 
their prudent men shall be hid.” (Isaiah 
29:14)—when the truth finally comes out. 
Besides inheriting a Christian tradition that 
bears little resemblance to the religion of 
Jesus, the modern world has inherited an 
entire array of scriptural interpretations that 
don’t reflect what their texts actually say. 
Particularly is that the case with the writings 
of Isaiah.” (Isaiah Explained, Avraham Gileadi, 
Chapter 1) 

Wie hilft mir das Lesen im Kontext dabei, 
besser zu interpretieren? 
„In die Prophezeiung Jesajas – und in der Tat 
in die gesamte Heilige Schrift – sind zwei 
unterschiedliche Arten eingebaut, wie man sie 
interpretieren kann. Die erste ist oberflächlich, 
anmaßend und eingebildet. Der zweite ist 
tiefgründig, forschend und bescheiden. Das ist 
eine Art und Weise, wie Gott die Menschen 
spaltet – „darum, siehe, will ich weiterhin 
wunderbar an diesem Volk handeln, 
wunderbar und wundersam. Dann wird die 
Weisheit seiner Weisen vergehen und die 
Klugheit seiner Klugen sich verbergen.“ (Jesaja 
29:14) –, wenn die Wahrheit endlich ans Licht 
kommt. Die moderne Welt hat nicht nur eine 
christliche Tradition geerbt, die wenig 
Ähnlichkeit mit der Religion Jesu hat, sondern 
auch eine ganze Reihe von 
Schriftinterpretationen, die nicht das 
widerspiegeln, was ihre Texte tatsächlich 
sagen. Dies gilt insbesondere für die Schriften 
Jesajas.“ (Isaiah Explained, Avraham Gileadi, 
Chapter 1) 

How valuable is the Book of Mormon for 
all of us? 
The Book of Mormon is the tool of the 
convincing of the Jews and the Gentiles that 
Jesus is the Messiah. It corrects the 
mistaken perceptions of Jesus as God the 

Wie wertvoll ist das Buch Mormon für alle? 
Das Buch Mormon ist das Werkzeug, um 
Juden und Heiden davon zu überzeugen, dass 
Jesus der Messias ist. Es korrigiert die falsche 
Vorstellung von Jesus als Gott, dem Vater 
UND dem Sohn UND dem Heiligen Geist. Es 



Father AND the Son AND the Holy Ghost. It 
came forth through the prophet Joseph 
Smith, a latter-day descendant of ancient 
Joseph who saved his brothers. It is 
revealed to all mankind in preparation of the 
coming of the Messiah, the Son of God, and 
a descendant of ancient David. Even some 
Jews infer a similar sequence: “According to 
the Talmud, the Messiah will be a 
descendant of the House of David and will 
be preceded by a secondary Messiah, from 
the House of Joseph.” (Encyclopedia Judaica Jr.) 

kam durch den Propheten Joseph Smith 
zustande, einen neuzeitlichen Nachkommen 
des alten Joseph, der seine Brüder rettete. Es 
wird der gesamten Menschheit in Vorbereitung 
auf das Kommen des Messias, des Sohnes 
Gottes und eines Nachkommen des alten 
David, offenbart. Sogar einige Juden schließen 
eine ähnliche Reihenfolge: „Laut Talmud wird 
der Messias ein Nachkomme des Hauses 
David sein und ihm wird ein sekundärer 
Messias aus dem Haus Joseph vorausgehen.“ 
(Enzyklopädie Judaica Jr.) 

 


